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Analyzing English Poems for Schoolchildren
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Abstract

The purposes of analysing English poems for schoolchildren were to (1) find good and valuable
poems for schoolchildren, (2) present sample poems that English schoolteachers can use to teach their
pupils, and (3) offer means of selecting poems for the teachers to select English poems for schoolchildren
from other sources. In analyzing the four sample poems which were purposively selected, the authors used
the principles synthesized from the documentary analysis: (1) Poetic Structure and Form, (2) Poetic Diction,
(3) Tone, (4) Versification, and (5) Value. The results show that all the sample poems contain all the essential
and valuable elements of poetry
according to the five principles used in analysing the poems. That is to say, English teachers can use them
as sample poems in their teaching. In addition, they can use the same principles in analyzing poems from

other sources to teach.
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nsauuurAnlunTieseiunnidmiuininGeu
TunsiwssdiunnidmsudindnGeulunds
farTinssiesdusynounie Avldunnifuasdl
ﬂmﬂ"l fv (1) Poetic Structure and Form (1A59&514
war3Uuu) (2) Poetic Diction (AN n7) (3) Tone
(118 89) (4) Versification (Radzn15Usiusunnd)

wag (5) Value (Raupn)

fenudwidesTeumimindndumudinge

ISHIPUAINURIDNYS

line eds ussTiavioumiiwwesunni

poem MINYHN UN508NTY NIDUNNI

poet vixngiia N7 FUsERUsUNNT

poetic diction “u18dia Anying Aals
TunsidenldAvesnilun1susewWus 19y denotation
(AUnUNlAgnse) VOIAIANYINI 828 connotation
(Aunuelage) imagery (NTEUIUTUANIN) Lag
figurative language (NH1NTNNAL)

poetic structure and form U188
lasasauaz UL UUY0IUNNT 1YY fixed poetic forms
(UnA3TiTigUuUUAmBRA) the Lyric (Ranwsi) narrative

ada o

poety (NMIUNUSIATDY) stanzaic verse (UNNINLLAES

LYY

dudaluumazuniniiouniu)

poetry nu8i n3dnus A1UsTRUST
NGRS

value 18919 AMAT ANAIYBIUNNT
179U emotional and imaginative expression (@330l
NSLANIDBNLATIUNUINTG) intellect (Uayeyn) ideas/
thoughts, truth/meaning, and morals (AUAA ANNAI
wazafaoula) uag social and cultural perspectives
(Fspuiay InusIsn)

verse MUNEE9 UN3DYNTOY UNAT

versification 11883 Aauzn1sUsynus

LYY

unn3 G938 rhyme (&urd) rhyme scheme (uduia)
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rhythm (34112%) meter (11757) kag manipulations

of sounds (Mshude)

Uselowiitlésu
NM53LATIERUNNT NI BN ULAN

tni3outlsiaslifaounmdinguls

1. unn3iid e dmiulilunisaou
windnisey

2. Juumslunisasuunsesnsese
UnNInwsangudmsusndniSeu

3. fuwamslunsidenunn3iadinauen

dnsuiniiniSey

FBandun1siasiei
Tunrsadunisiasigrunniamduian

tnSeuluassll {linseildandunsmudunausiig

i fia

-e

Supeudl 1 MsAnwmdnniseuLasng
IATERuNnI

Fupeudl 2 n1sidenunnifazuiu
AN

Funeudt 3 n1suausfaeg19n1s
JigERunnd
Funeuil 1 MsAnwmdnnseuazesziunng

1u6tigumauﬁurz§"3Lﬂiwﬁiﬁﬁﬂmwﬂmiﬁw 9

(Docurentary Research) 74 safundnniseunay
A5ILATIZRUNNT UJenkinson & Hawley, 1967; Miller
& Greenberg, 1981; Pickering & Hoeper, 1981) lLa g

agunanluniseunanITIATIZRUNNIdImSuLiN

“antun1sBIUUNNI

lunseruunnd §81umsagdanannisenu

‘aﬁ
She

1. gruunniudazunuinnind wd
a1ulula

2. Timauynsu iedefiazldduniim
AINNNIBATIVOIAN (denotation #38 denotative
meaning)

3. gruunnilule srunndlunsazun
sraunseaddniildfudewesd Sanumnevesd
(AMUNRNIBYIAlUUNNIFzA 1UNOANIULE B
frisdeiien)

4. unazdulamnuiunnitudoosls
Togsls

5. SruunAIRe 9 susaenude 81u
Thdnlannunuevesyndn @mnaluunnitudidy)
Hufide Tunseuunndieliinarudila Widay
91U agdsenlulauaseuoonides foss
AMUNLIBVBIAANY AT UUNN TS T UN wazAeq

2GRN 9 AT

PANUASAATIZHUNNT
Tunis3iasisiunnidmsuiinad el B

Anmesilindnlunisiinseiauudnnisiiaguldann
NSANEILONENS AD

1. Poetic Structure and Form (lasa@$19
wazgUluUYRIUNNng)

2. Poetic Diction (Anvin3)

3. Tone (1ideq)

4. Versification (@avznsusenusunni)

5. Value (AauA1)
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1. Poetic Structure and Form (lassa3naiag
JULUUTRIUNNT)
Poetic Structure and Form @® Usziny
vi3e s uandlassadiavesunn’
Poetic Structure and Form 7if iz
dmsuiininigeuiisl
1.1 Fixed Poetic Forms (unn37i
FURUUANEAN)

wn%‘ﬁﬁgﬂuwﬁa ﬁﬁqmm Ao
the haiku (unnilen)

The haiku teiazunil 3 U5T1A
530 17 we1ed wenidu ussiadt 1 3 5 nened ussvingi
2 51 7 wensfuarussviad 3 91 5 wened Falaisfudes
GENGEGG]

The haiku 1uunn3filuunnis
srnauaieitunmanuiindn Aty vieensuel
WieaSouden

1.2 The Lyric Fan1usi) Ao unnf
uummasdu q 7wansdedunuinis e1suald
auynauu 5159 amnufdniifudiudivesyana unnd
TugUuuuiifiddofvmnsdmiudntnidou i

1.2.1 The Hymn (1Wa3a3a
assiady) Wuunndiiduunan umiwasassiedamsee
Hudh vieyaraiiideides

1.2.2 The Ode (Faan1uv) 1Ju
unnAfanamIodndannnisaling 9 1wy 1a3nw
Augfsssu audusuny sssumfvesdalzuay
CPRHERN

1.2.3 The Song (Un3oensas) 1u
unnidu q 4o axdleusrsuel fvannangguuuy
Tugduninassing 9

1.3 Narrative Poetry (n3Wu5.La1
Fo9) WuunnIdnusuuuianisessn mqmaaﬁﬁlﬁms’fu
selostu luunmivie Somilwosunniuuuilonse:
flaruerannduiy o ussie wafivagdmsudn

UniFeu Aa the ballad (F1111mu) folklore (1AN130]
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Wil osssuYR vuusIsuLTen wazad1ude veq
¥1707U) Wag the family history (UseiRnsounsa)

1.4 Stanzaic Verse (Unnififlides
Fudaluunazuninidaunu) Stanzaic Verse wuadu
stanzas (U%) Tuwsazunazil rhyme scheme (LW
Fuela) o unukazdIIUIVVIVINAY WA structure

(QA598519) VBAFAATUNDIILLANGA1TY Lazlunmay

s aa

UNILABILRENUBY 2 U UMEIuIUnITNUGS 7
desduanaedvesiu 3undn a couplet (fulae) uaz
P o v v & v @ I3
Masuniinassaanutiy sauanulatdudselen 1Wu

Y

ANUAauysaliTenda a closed couplet (fukanUn)

Y

'
a

UNNIIUNTIWUS LU Stanzaic Verse ANI1UIUUN
snafulidoSunanaiu fil

Stanza M3 2 UIn L5807 a
closed couplet (FurfagTn) iiuunn3fifiiios 2 v
weAee whidesumilide sduiaiy uazilesa
A dusgloaniernuiiauysol

Stanza M3 3 UIn L5807 a
tercet w3e triplet (Unanuum) Wuunnifveauum
avnemuldssduraLfeniy

Stanza M3 4 uIn L5807 a
quatrain (undvn) Faduunniiia rhyme schemes
(WHuduid) fivannvianewy aabb, abab, abba 3o
abcb

Stanza M3 5 UIn L5807 a
quintet (UNIUM) il rhyme schemes fivannviane
LU

Stanza M3 6 UM 158N a
sestet (UnNUN) Fadl rhyme schemes Fvanvany
LU

Stanza 141 7 uIn L8077 a
septet (ULIAUM) Fadl rhyme schemes fivannvang

Stanza 719 8 UM 158137 an
octave/octet (Unwuauan) 4 ¢d rhyme schemes

Pvainviany



MIANTINYRUUUNALDLTE

o o

Uit 11 avuit 3 nsngiay - Augneu 2564

Stanza 14 9 UIN L5EnT a

Spenserian stanza (Unuuvawees) Fusenmude

w83 Edmund Spenser (1552-1599) n3wdangy Tu 8

UWLLiﬂ%WMﬂ?LLUU‘iLﬂULLUU iambic parameter

s lewenviame) wazumi 9 Wuwuy iambic

hexameter (11m51lawanUnnAME) %58 Alexandrine
Fadl rhyme scheme \Ju ababbcbec
2. Poetic Diction (Aw#in3)

1%

Poetic Diction Ao Aauzlunisiaanly

a

fourusarmdnrivaanilunsifou §adu style @an
Tun19iTew) vesriusazau fvanuaesuiuy feil

2.1 Denotation and Connotation
Denotation (ANNMNELlAYATI) AD AUALNEVBIRIANA
WorEmuAILALNeT wanalunauInsu Connotation
(ruvianelaeify) fie AURLNETeR I 0ETIUANANS
lUanAnumnglnenss WY ANUUNIEYBIA131 home
AL denotation vanefs Truiiegende
Wl A U7 10w connotation d A uMNAEEa
AuUaenny ANNSH ANauiela Lazasaunsy

2.2 Imagery (NSEUIUT UANIN)
Wi aeiindly ﬁﬁﬂﬁ@’émﬁﬂumw UDUTAUN N
TuuAuInN1S AINAN imagery U190Y 9 @1U1TD
woauld uavu1edananldann senses (Uszam
duda) waridnlaainainuanniglu 1w the wind
(aw) \Judsinedliiiviu wivzddnlainlan sewiuain
waitauie feluliviunisin Tulifisravauan

2.3 Figurative Language (n19"
amnan)) Wudesd duiunwiindideedestudae
35156119 9 it eliiAnamlufunuinig wselwd
AUNLIERLAET wans 19lUanALdY fisurative

o P

language Tidndgy? figtal

2.3.1 Allusion (M3814d9) 1lu
nssfeyana anudl viewnnsalluusy imansd
Andgeuduiasudrognedu 9 buills q allusion 7
dfutaluiu Adam (uywdeauusniiintaululan) way

1%

Eve (EV@anuusningziinasnetiy)

2.3.2 Irony (n5uelate) 1Hunns

NAUTLIAUTLTUNT DN TNANH TINUTUATALEI5ENIN

U U

'
a

Fafiunazaruduaiaty “beautiful and plain”
(aauuazludaiy) “richer than a king” ($1578017
N5EI1%) “them” and “us” (W IHALLS)

2.3.3 Metaphor (gUsnwal) tJu

=

guugUluglunisiieuiisuindandadudnd amnils

'
o

W He is an ox. wW3sudnunduiamg Jamuneay
1w nduauudaunsann

2.3.4 Metonymy (W1ute) 1Hu
e mmatTindldadwidaSendndmilefidonles iy
160 w14 the crown (114 W the king (Wsz31%1)

2.3.5 Overstatement or
Hyperbole (8na1)) n1slddaarmifiuauass ite
Dunmsdudeingidou orvanduludmanvuiu vie
Ffefuanued amuandie anuiuiles

2.3.6 Personification

(yaaBugu) [WumsAvhil ideas (AuAR) abstractions

' !
a a

(& 971§ un1us551) non-living things (&9l d3n)
animals (§) creatures (dnilandu ) ETVRRITAIE
M30ANT AN ULALITUAY LYY The leaves and
flowers are dancing with the wind. (lulduazaonld
Mdndusfvasan = Tulduazaenliing2lmlun
maau)mﬂé’tﬁmﬁ% personification f® apostrophe
(AugfRn1z) Tadudmedldyatuauilioy a fidu
viofideTinluud videyndudsililyau yasndui
AviuiTinuasidnouludosiyald
2.3.7 Pun (n5.auAn) Pun 1Ju
Maau Wy msldraiideaniioutunsaiumneg
fineifu wiensladitiasndne iy wu
When you go to sea,
What do you see?
2.3.8 Simile (9Uu1) Juguunld
TumsiSeuiisudmiaiusndmislaenisldma tike
(WU wilounv) as (Juwmilaw) as ... as (WuReafu)

#58 similar to (AA8U) WU He works like an ox.
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2.3.9 Symbol (Faydnwed) vuneda

a

a2 PRy a Y S a oA ey
Faiukarndanuvaiedalunindy WudeinIlguwnu
U198 90198819 19U a red rose (nua1uwns) 18u

[ 4

dyanuanlvag love (ANMUIN)
3. Tone (UNE89) mneds Y1Ldsmie
Ve ued uei wanairusveend 1y concemed
(vl 10ufa) amused (Ranvudy NG ALNEW)
sympathetic (ﬁmﬂmﬁuhr;ﬁu) solemn (U979 191934
18199 LASIVIU) mocking (Lenzidy deldsu) reverent
(MANA1sNENNSY) calm (gua Tadu asuensual)
o excited (Fudiu)
4. Versification (Rauzmsuszwusunni)
Versification 7l @1/ ayfi a¢ virlsiunnidl
Auuiaula danuluste dusudndniseuly
\Joeku 3 rhyme (§uii@) rhyme scheme (WHudNRz)
uaz manipulations of sounds (N3lLEY)
4.1 Rhyme
Rhyme A9 \dgsdudansaidssnaos
soaiuluunni dndesiidudasudusmilonensd wu
time ua dime wiorfiunnimilsnensdusidosing
WAllauAU WU showers way flowers 138n77 L@8sduEE
wuu masculine rhyme (duidadiy) dndudeeduda
youausdemensfiuly 1y ladies way babies 1158
spitefully wag delightfully L3 eni 1@ osduNaLuy
ferninine thyme (@uialaiiy) dndeaiduiatuoglu
vAgafusenindu intemal rhyme (Fudaluuin)
dnfesdudaiuegineussinvesusazumdeniniu
end rhyme (@uRanigun)
4.2 Rhyme Scheme (LnuguiE)
Rhyme Scheme (LNUdUNd) A

v @

sukvunsdudavesunnd §eluunniagdnigld

« W @YINY19ANEuRIUINA 1 T
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« LAYINYIATINYVRIVINT 2 91

= U & YV Y v 1 =1 I3

WiTloURUNN9ATINEYBIUMLSNAILTY a anlilimnilaud
Tdu b

« LAYINYIATINYVRIVINT 3 1

= [ s

WS DURUNEN9AN18989UINT 1 NS0 U9 2 A LA

[

o ¢ A 9 & yvo A <8 v &
UANWEULANDUAUUIMNUU € Q’ILLNLWNEJU‘U']V]GLWﬂGLVL‘Uu C

« LHYINY1IAYINYVBIUINT 4 8N

@ 4

witlaufuneasvinevasuleAlndudnwalwilouum

o

YU 189U MVBIUNNI N A sedul @t usIniunaLle

[

Tamuanysalienindu a closed couplet (duiag

Un) 1y
February brings the rain,
Thaws the frozen ponds again.
Sara Coleridge
4.3 Manipulations of Sounds (11514
GED)

Manipulations of Sounds 73478

Tfuvndunaula fieslwsiwanntu fe nsld aliteration

(NIFUNETNYST) assonance (N1TATLNUATE) Ay
consonance (ﬂﬁsgﬁlﬁmwé’m‘nuz)

4.3.1 Alliteration (nN15d U@

I [ £%

NWI) AD NISHUNEAADIIDINUYDUFLIAIDNWIAILTA

v
v v a

VOIANTUAUMELED IS NPl ouduluuInilae

YBIUNAT WU

March brings breezes loud
and shrill,

Sing a song of seasons!

4.3.2 Assonance (NINIENUVETE)
fio masveadesassludfilidoasyadnen fuluum
il 9 vasunnd wu

And blown by all the winds
that pass

A floor too cool for corn.



MIANTINYRUUUNALDLTE

o o

Uit 11 avuit 3 nsngiay - Augneu 2564

4.3.3 Consonance (N159 14884

WERYBUY) AD N1391V0UAINTYTULTNEVDING AT

avdseninuadidesaseansiuluaisnng o Tuumnia 9

YDIUNNT LU

And yet she cannot stray,
The pleasant light of day;

Take your walk

5. Value (AmuAn)
N153LAT1EN value 999UNNIZTAR
sdnAmAvesnIdnusTiasUld Sedad
5.1 Emotional and Imaginative
Expression (AAMN9UBITUA] LazTUALINIT)

Yy .

UNMNA VNI DI ENNE A Y

Y Y

le¥Anfannunamvasniinild Avinlisuudaiin
o1sunindosny Fuauinisniuamiinideul i oy
auFAnTusud aynanu Audiu i asiiouls Wudu
5.2 Intellect (AauAMesuTayayn)
AaAvesuNn Il g1ulin
ad o 19.:9.: i

Yoy Ao unn Ity lvdeulaannu laRnregenan

Y

S A o

asziinddnaue IiSeusanumuisvesidn 1d
Boudmiadsudesdosdliaazameuniu
5.3 Ideas/Thoughts, Truth/Meaning,
and Morals (AQAMNIAIUANNAR AUITI LazAd
aoula) wifn Afioula wSedwing q fintdenunsnly
TuunnigesiinmAmissnuasssudmiude
5.4 Social and Cultural Perspectives
(AUANNI9AUF RN LA TAUTTIN)
dsinduandlfluunnifiAeaiu
FenunazTamusssuang 9 azvilig s uldii uyy
Uszaunisal lefinnug Iddusuiausssusng q #in3
wansliluunnd
Tawaguife Wersulseuun
n3dug 819 naneadiudlineumowselul dudu

° a \ Yo va ¢ i v ! =
Aaunavgeligeulainaeiunnilusiueieg fie

(1) Poetic Structure and Form, (2) Poetic Diction, (3)
Tone, (4) Versification, wag (5) Value
faase 9 Sail (Fanueeld
Wunrwdanguinsizd insiei/ faouazliiily
AnTzrinivs esdenunniii oldlunisaeu English
Poetry)
1. What is the structure and
form of the poem?
2. What poetic diction does
the poet use?
3. What is the tone of the
poem?
4. What versification does
the poet use?
5. What is the poem about?
(What is the idea presented in the poem?)
6. Do you like the poem? If
so, why? If not, why not?
FABUIINFIANAIETTE I8 U

= i a

TiuIunnIuntud dauatvunznazdildldlunis

q

gaunniniSsunsely
& P = ad ° a ¢
JUABUN 2 NISIRBAUNNINAZUNINIAATIE
unninihuiiensingviaseliduunni
910 Treasury of Poetry (Hedley, Alistair, 2000)
Ya [1 Yaad v = .
HAs1enldISAnid onu1uuula1gae (Purposive
Sampling) lngAnlienunnIfidnainvalgguuuuin

a I3 Y 1 a ¢
WATITN 4 UN LWE]LTJUW’JE]EJ'NIUﬂ'ﬁ’JLﬂiWSM

Sunaudl 3 Msthiauefiegnsiasziunn?
1. Happy Thought
The world is so full of a number of things,
I’m sure we should all be as happy as
kings.

Robert Louis Stevenson
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v

unnitiidu a closed couplet fift 2 v ¢
Tapuauysal 4 end rhyme (furavingun) va9n
things - kings wazdl internal rhyme (&uialuuim) ves
A1 be — happy

Tone (4iAe9) vasunniivsuendsiausi
Avesnindselaniidulusmenugauanysaiveasn
a1 fansaagriiliisdanuguldientunsgsin nl
dnevennuiAntudl @l denotation (AIMuMINY
1nen39) YoeA1kazn15lY simile (gUun) as happy as
kings

=

Value v83unnifl

N ]

Ao msdaasulan 1
WunnuAvesdIg mnmaﬁﬁaaﬂi’tu‘laﬂﬁ wazlifin 9
leRninsimsazwele danuguiuddidoer
2. Whole Duty of Children
A child should always say what’s true,
And speak when he is spoken to,
And behave mannerly at table:
At least as far as he is able.
Robert Louis Stevenson
unniiidu a quatrain (Undum) ey
m'iwﬁﬂﬁmamﬁﬂ‘] ﬁﬂ%ga&hu denotation (AY1MMLNY
Taense) 103 # tone (Hidvs) firouts solemn

o o

(019390153 Tedy) iledefiading TuSesifing asasiin

w3 thyme scheme (wruduia) 1Ju
aabb tJu end rhyme (§uiasineuim) s masculine
rhyme (FUE@LTY) ¥89AT true — to Wag feminine
thyme (§uialaiiiu) 98961 table — able wonaanil
Afl internal rhyme (@uialuum) vesi always - say

nAfiuAulnsizdag consonance (M58
\doandyvuy) Tunsldan as far as he is Value w83un

~

NIl Ao ﬂmﬂ"m’]\‘iﬁ 14 social and cultural perspectives
(Fudsanuaz Tansssy) indde aouliifing ligoa
Tunisegswludeaududdudonisyaaiueis 4
wsgmlunisnane 1senltunisiudseniue s

v o aal N = oY a v X
wag TivhAnainming azviile Fedwingg wanidu
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ANAYNA ideas (AIMAR) WAy truth (AN1939) ALfing
TudeeulafilUugoala
3. Ladybird! Ladybird!
Ladybird! Ladybird! Fly away home,

Night is approaching, and sunset is

come:
The herons are flown to their trees by
the Hall;
Felt, but unseen, the damp dewdrops
fall.

This is the close of a still summer day;
Ladybird! Ladybird! Haste! Fly away!
Emily Bronte
“Ladybird! Ladybird!” td uunniuuu a
sestet (Unnnu) findedie denotation (AU
M59) Y89A1 WA connotation (ANuMINYlAEY) VB9
A131 home il rhyme scheme \Ju aa bb cc #4 end
rhyme (@uilavinaun) L9y masculine rhyme (FU;
11Ju) home - come, Hall - fall, day - away
Tuunnis n3l4 apostrophe (auyfn12e)
WA Ladybird Faduuuas (wWvea) ﬂ?iLgﬁﬂ%a?};ﬂﬂ
nuanunsléiaiosine exclamation mark or point
(8ma361) uazgUuselen the imperative (Uselond)
Tunsyn uandlsiiiu tone iuds) vosmmdleves
ni7iavd oanslising Suinlud s syl erruaende
VDIANDY Lﬂiuﬁﬁﬁuﬁw Tinduthuneuiine drudud
ﬁﬂaamﬁaﬁqa Ladybird! Ladybird! Fly away home.
Alliteration (nsdudasnes) Tuumaigg
L% W Ladybird! Ladybird! approaching and, damp
dewdrops, of a, still summer wag consonance (N3
SUQ:’WLﬁ'mwa”zy%uz) YDIA1 night - sunset, herons —
trees, felt - but uenanin q azlaiuauIR
vaensléiniw ldsudednludsiinisasyiugs uin 1

Faaglansznininluanuduasands Jrundudia

Uaandeiigavaadin o wsuliuvnifinauauiniu



MIANTINYRUUUNALDLTE

o o

Uit 11 avuit 3 nsngiay - Augneu 2564

4. The Months of the Year
January brings the snow,
Makes the toes and fingers glow.
February brings the rain,
Thaws the frozen ponds again.
March brings breezes loud and shrill,
Stirs the dancing daffodil.
April brings the primrose sweet,
Scatters daisies at our feet.
May brings flocks of pretty lambs,
Skipping by their fleecy dams.
June brings tulips, lilies, roses;
Fills the children’s hands with posies.
Hot July brings cooling showers,
Strawberries and gilly-flowers.
August brings the sheaves of com,
Then the Harvest home is borne.
Warm September brings the fruit,
Sportsmen then begin to shoot.
Fresh October brings the pheasant;
Then to gather nuts is pleasant.
Dull November brings the blast,
Then the leaves are falling fast.
Chill December brings the sleet,
Blazing fire and Christmas treat.
Sara Coleridge
“The Months of the Year” Juunn3fl us
azun (uiazifiow) 1y a closed couplet 1l end
rhyme 10w masculine 1dug 19 snow - glow, rain
- again, shrill - daffodil, sweet - feet Wudu
N34 eA1uNuIER 1Y denotation wag
connotation UBIAN LU the Harvest home (W53
2a09N15AULAEY) Wagad LU at our feet (RBNLATT
wnaeldTasdulunidunuiinened) Wuanu
Inis1gaae alliteration 14w brings breeze, the dancing

daffodil, then the Harvest home Wudu wanannild

i consonance 14U toes and fingers, frozen ... again,
at ... feet, La¥ then begin.

Tone vasunnif wial3@r8muF uLdu
ANLEAYNAUINEAEY UaziAng YTneRagldnnug
Ifunmannudag stanza vesudaziiouinfieylsi
Wudyanwallaaau 1w ludeu June agladumnms
an 9 Waynaumiumsiiurenlifeliluile

June brings tulips, lilies, roses;
Fills the children’s hands with posies.
viseluiiou September dnaldgauauysal
uwazgaueanluiduininalauds
Warm September brings the fruit,
Sportsmen then begin to shoot.
wena i wndniSeuagleisousdmid
\Rerteaiudenneg vessasiounty

Tuunn3 G514 fisurative language (A1
) eliewildFumunmsealddetu fe ns
14 personification (yAa1Bwg ) veufoukazdnie
‘17'iLﬁmﬁuﬁLﬂué’aﬁnwﬂhaumamﬁau LU

January brings the snow,

Makes the toes and fingers glow.

LABUUNTIAULDIAULLN
Mlihilethiiuag (nanunuLi)
February brings the rain,

Thaws the frozen ponds again.

WaunUATUSIO WL
Flviluteiduiudazas

March brings breezes loud and shrill,
Stirs the dancing daffodil.
WouduAuLoaLLN ...

Alrnonuanlufaiuniuasay

Chill December brings the sleet,

Blazing fire and Christmas treat.
WoausunauAnuiussdonianans

NuUuRLzUN
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ilimRedlnainedan
waziimsidiosmansunsadung
wndniFeusmifazlaunuaisiueig
mﬂwﬂﬁwﬁnﬂé’m g emotional and imaginative
expression (913uMlKAZIUANNT) AU intellect Deyey)
ideas, truth, and morals (A71UAA AI1UITI LAZAR
aoula) warA1u sodial and cultural perspective (&3mu

Lag IRIUEIIY)

dsluazanusena
N1531A312AUNNI AW SINgudInTULAN
vnissuaviinusyaninauloldfinnsenuunniudass
nselulanazniseueenides luniseuiuasdes
g8 ) ViANY 9 afs nselilaiduniseuiionny
Wl desgruuazidilaniunuevenel 81u
aumzﬁ’ﬁﬁﬂ’jwlé’@ut.?{mmmﬁﬂuwn? ntlenu
soniduaiiearldossasavasunni
Tudumeunsimseiunnd Wunsiases
mwé’nmﬁmiwzﬁwﬂiﬁagﬂmﬂLLmﬁmLLawé’ﬂmi
Aasginiinusvesiinudsmgmadiiuissuad
(Jenkinson & Hawley, 1967; Miller & Greenberg,
1981; Pickering & Hoeper, 1981) Tusinus e ¢ Ao (1) Poetic
Structure and Form (laseasiuaz jukuuveIunnd),
(2) Poetic Diction (#wvin3), (3) Tone (W11d4), (4)
Versification (@ausnsuseiusunnd) wae (5) Value (Agur1)
HAIINANTILATIERUNAITI LT udeEns

¢

TunsIAs1IERUNAING 4 UM HUTlpIRUsSENDUNLARIIN

ada a i

& ~ ° & o a 9]
Wuunndng fauanuuiznazinlUaauantinissuls

q

= % ° 2w |
ﬂﬂ‘UVl 611mgmmadﬂq‘lﬂmmiamlﬂmumuamﬂu
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nsaeu solduannsinsiziisaiuduwuimisly
nMsidenunninwdainguainuvasdu q ieldlunis
aouvaIiedla

Tudquva9 Poetic Structure and Form ‘S‘u
fsuuvuumnestuiioliaguaziniSeuldiiuuioy
YosunnAunneeiu drumnueniufaenadestuiid
srylilundngaanmsfnuduiuguiliing sulde
undesnsesdu q uniienaezdannundmiuidin
Wniseulutnadnteeidu “The Months of the Year”
azorantanbianinseuldinennduneu o I wu
wismafouvesggniasiig 9 vedlne LilelrinGeuls
FUAUINITAINVOILABURY 9 U93laNN1IAZTUANTD
ueenals unnssfunmens o Adiuluiouvesing
ag4ls

Meter (1110157) Fadudrnddnydrunises
Versification 1 udsmzilugiuvesurazunvesunni

Lldyeddunisiesizinssdaneiugiui Judw

d

nagazldlunsinlianidniSeuldeuldgndewmiy
FanzniserudlalidntniSsulatneiusanidss (we
Twdsesudastinlrinissusuesndgesrinuivesan

Iigndaaniew)

¥
[ ]

PINITNUFI1UVDY the basic metrical unit

A
¥

wadumiedameiugnudeniy foot Fsuszneausg
ffifesandemdnudanensd () wazdnnivedes
wensdTdudesu ()

The basic metrical unit f&ifuraludl 5 ULy
A8 iambic, trochaic, anapestic, dactylic Llarg spondaic
Tusguu the syllabic-stress system Fodunsaades

PUNNNY19IAVBIAT MILAAL UNAITLARSbUASIa

Name of Meter Name of Foot Example
lambic lamb of gold
Trochaic Trochee happy
Anapestic Anapest n the world
Dactylic Dactyl yest&rday
Spondaic Spondee day-break

(Based on Pickering & Hoeper, 1981, p. 169)
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=

Technical terms (AMANYILANIZ) 19 9 0
Hunmndsnquidiinssiiiauslunsinsgvindel
Aiftelvingfiaeuntussnquls’ Idduasiu technical
terms AAgIfUUNNINMWsangy aganunsatiluldly
nsaeutniFou WetnBsuianundomnielussdudu
figadumuanuiinzan wisudu ueaua

aulaveainisey

R GIGINIE
1. T9LaUsLUTAIMTUNIIILATIZUNAIIY
Feunwdanguluguuuudu o wieagldimanuden
i q AeggrelidnSouldiFeus IiAuvszaunisal
ysunsingy fasumsazlifinspinudeud
Duiimuvidedead wieunagas muvdnnsiase
udsulszamii 4
2. Yorausdmiunisasuliianiniouly

3EAUUIEONANYIDIUUNNINIBISING Y

2.1 ﬂgémumﬁiﬁﬂ'ﬂL"%"&Juﬁﬁﬁgwwasm
floy 2 ada

2.2 ageuunnifiazuin WdniSeug
mmmmﬁ'ﬂgém

2.3 A305UNUANUNUIEVDIUAALUIN
satsrumnelnedevesd (i)

2.4 Win3sunmddnsifivniseudals
wWle

2.5 Wiini3susenidesidminidnaus 2
neadtulunuag (Fimsaademiinuomensdlud
TvdinLau)

2.6 Winissusuesnidesnunagluiias
JIzvInITeussndsslulaazuiv (81ued1eae
2 afs Tnedilidesadurenionadaddnsiiany 1wy

meter #58 foot) WU

A child shoulo‘ always say| what’s true,

And speak|vvhen he is| spoken to,

And behave|mannerly|at table:

At Lea5t|a5 far as| he is able.

2.7 WdniSeuflinerues (Jungu)

2.8 TiiniSouasinslagulvinguaziiiou
Audy 9 e

2.9 aztliiniseulddunadifides
HUNAAAD0IA LA LN UANNAYDIUNNT

2.10 ag¥liiniFeulddunadusures

UABZUIMVDIUNNTINRZTUAUAIIAIDNYIAI U LEND
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